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巴利語入門

Pali  PRIMER 
第十一課
-i和 -i陰性名詞的語尾變化
11.1. -i結尾的陰（女）性名詞語尾變化（曲用declension）
範例： Bhumi = earth, ground地、土地
	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	bhumi
	bhumi, bhumiyo

	2.
	acc.
	對
	bhumim
	bhumi, bhumiyo

	3.
	ins.
	具
	bhumiya
	bhumihi, (bhumibhi)

	4.
	dat.
	與
	bhumiya
	bhuminam

	5.
	abl.
	奪
	bhumiya
	bhumihi, (bhumibhi)

	6.
	gen.
	屬
	bhumiya
	bhuminam


	7.
	loc.
	處
	bhumiya, bhumiyam
	bhumisu

	8.
	voc.
	呼
	bhumi
	bhumi, bhumiyo


＊ -i結尾的陰（女）性名詞也類似-i結尾的語尾變化，

除了「主格」和「呼格」的「單數」結尾-i之外。

11.2 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	[1]  -i結尾的陰性名詞
	[2]  -i結尾的陰性名詞

	asani
	雷電、電光、矢
	kadali
	香蕉；羚鹿

	avguli
	手指
	kumari
	女孩

	atavi
	森林、林人
	gavi
	牝牛

	iddhi
	神通
	taruni
	少婦

	doni
	小船；木桶、槽
	nadi
	河流

	nali
	筒、管、計量單位
	nari/ itthi
	女人

	yatthi
	手杖、棒
	pokkharani

	蓮池、池水

	yuvati
	少女、閨女
	bhagini
	姊妹

	ratti
	夜晚
	brahmani
	女婆羅門

	ramsi
	光線
	rajini/ devi
	皇后

	sammajjani

	掃帚
	vapi
	池塘、沼


11.3 單字集－動詞：
	動詞（pr.3,s.）

	aroceti
	告訴、告知、宣告
	vissajjeti
	花用、度過、回答、

分布、放棄、送出、

放掉、吐露

	nihareti
	取出、驅逐、除去
	
	

	paticchadeti
	覆藏、包
	
	

	pattheti
	希求、欲求、渴望
	vihetheti
	壓迫、困、害

	peseti
	遣使、送、命令
	vetheti

	包、捲、纏、遮蔽

	
	
	vyakaroti
	解說、解答、記說



習 題 十一  
11.4.  翻譯成中文  ：（習題解答與文法分析，請見p.108）
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  
	Bhupalo rajiniya saddhim navaya nadim taranto udake carante macche olokento amaccehi saddhim katheti.

Yuvatiya puttham pabham vyakatum asakkonto aham taya (with her) saddhim sallapitum arabhim.
Bhaginiya saddhim pokkharaniya tire (bank) thatva so padumani ocinitum 

vayami.

Rattiya samuddasmim patita candassa rasmiyo oloketva taruniyo modimsu.

Bhaginiya dussena vethetva mabcasmim thapitam bhandam itthi mabjusayam pakkhipi.


11.5.  翻譯成巴利文  ：（習題解答與文法分析，請見p.109）
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  
	有很多株蓮花和很多條魚在國王的庭園裡的很多個蓮池中。
少婦們從池塘摘了很多株蓮花之後而放了那些在地上。
皇后跟乘船渡河之後而來的姊妹們說了。
你們去了河洗澡之後，聽到雷電的隆隆響（雷鳴）後而害怕了。
我們能解說在集會所裡女人們所問的很多個問題。


第十二課
現在分詞（present participle）─陰性

12.1.     現在分詞（ppr.）          （連載）

[一]  這一課是第3課的繼續，而且應與那一課一起學習。在第3課學習到

-a的動詞語基＋-nta / -mana =﹥  形成現在分詞（ppr.）、陽性和中性 
範例： paca + nta
= pacanta正在煮

paca + mana
= pacamana正在煮

 語尾變化（曲用） =﹥像-a結尾陽性和中性那樣語尾變化。

[二] 更進一步地應注意 =﹥
[1] e / -aya的動詞語基的形成現在分詞狀況：
  -e的動詞語基＋-nta
-aya的動詞語基＋-mana
範例： core + nta
= corenta正偷

coraya + mana
= corayamana正偷


[2]  -na的動詞語基＋-nta / -mana＞-na＋ -nta / -mana

範例：kina + nta
= kinanta正買
kina + mana
= kinamana正買
suna + nta
= sunanta正聽
suna + mana
= sunamana正聽
＊ -nta結尾比-mana結尾更常出現在巴利文學中。
12.2. 現在分詞（ppr.）陰性的形成  =﹥  動詞語基+ -nti / -mana  
範例：
paca + nti = pacanti
paca + mana = pacamana 
core + nti = corenti 
coraya + mana = corayamana 
kina + nti= kinanti
kina + mana= kinamana 

 語尾變化（曲用）   =﹥
加-nti現在分詞   =﹥變化像-i結尾之陰性名詞

加-mana現在分詞 =﹥變化像 -a 結尾之陰性名詞 

範例：pacanti的陰（女）性名詞語尾變化（曲用declension）
	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	pacanti
	pacanti, pacantiyo

	2.
	acc.
	對
	pacantim
	pacanti pacantiyo

	3.
	ins.
	具
	pacantiya
	pacantihi, (pacantibhi)

	4.
	dat.
	與
	pacantiya
	pacantinam

	5.
	abl.
	奪
	pacantiya
	pacantihi, (pacantibhi)

	6.
	gen.
	屬
	pacantiya
	pacantinam

	7.
	loc.
	處
	pacantiya, pacantiyam
	pacantisu

	8.
	voc.
	呼
	pacanti
	pacanti, pacantiyo


12.3. 「現在分詞修飾陰性名詞」在句子構造中的例子：（用法請參考p.141-142之「動詞的造語法簡介」單元和p.147-148 之「四、分詞」單元）
	單數
	.
	
	

	
	1
	Amma bhattam pacanta kabbaya saddhim katheti.　　　　
	（主格）

	
	
	正在煮飯的媽媽跟女孩說。
	

	
	
	
	


	
	2.
	Kabba bhattam pacantim ammam passati. 　　　　　　　
	（對格）

	
	
	女孩看正在煮飯的媽媽。
	

	
	
	
	

	
	3.
	Kabba bhattam pacantiya ammaya udakam deti. 　　　　
	（與格）

	
	
	女孩給正在煮飯的媽媽水。
	

	複數
	1.
	Bhattam pacantiyo ammayo kabbahi saddhim kathenti. 　 
	（主格）

	
	
	正在煮飯的媽媽們跟女孩們說。
	

	
	2.
	Kabbayo bhattam pacantiyo ammayo passanti.          
	（對格）

	
	
	女孩們看正在煮飯的媽媽們。
	

	
	3.
	Kabbayo bhattam pacantinam ammanam udakam denti.  
	（與格）

	
	
	女孩們給正在煮飯的媽媽們水。
	


＊ 同樣地，【現在分詞】可以使所有的格字尾變化與它們所修飾的名詞一致。

習 題 十二  
12.4.  翻譯成中文  ：（習題解答與文法分析，請見p.110）
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  
	Khette phalani corenti darika kassakam disva bhayiitva dhavitum arabhi.

Buddhassa savakena desitam dhammam sutva yuvati saccam adhigantum icchanti ammaya saddhim mantesi.

Sayantam sunakham amasanti kumari gehadvare nisinna hoti.

Rajini narihi  putthe pabhe vyakaronti sabhayam nisinna parisam amantetva 

katham kathesi.

Atavim gantva rukkham chinditva sakhayo akaddhantiyo itthiyo sigale disva
bhayimsu.

	6.  

7.  

8.  

9.  

10. 
	satakena vethetva niliyitam suvannam passitum akavkhamana yuvati ovarakassa (room) dvaram vivari.

Mayam sappurisa bhavitum akavkhamana samane upasavkamma dhammam  sutva kusalam katum arabhimha.

Saccam batum ussahanta brahmana sahayakehi saha mantayimsu.

Ataviyam viharanta miga ca gona ca varaha ca sihamha bhayanti.

samana saddhaya upasakehi dinnam bhubjitva saccam adhigantum vayamanta 

silani rakkhanti.


12.5.  翻譯成巴利文  ：（習題解答與文法分析，請見p.112）
	1.  

2.  

3.  

4.  

5.  

6.  
	正不想要困住鳥的女人從籠子放了它。
正不能從樹採很多個水果的女孩叫了農夫。
正在樹下唱的女孩們開始了跳舞。
正想要得到利益的女人們在很多間商店裡賣了很多件衣服。
正在折磨女人們和孩子們的他們是惡人們。
我們因為正在造很多惡行的女人們而發怒之後，離開了講堂。


第十三課
未來被動分詞（fpp. ）或義務分詞（grd.）


13.1.     未來被動分詞
（fpp. / grd.）        

[1]「未來被動分詞」(future passive participle)有時被稱為「可能分詞」(potential participle)﹔或「義務分詞participle of necessity」，也叫做「gerundive」（grd.）。

[2]  未來被動分詞的形成=﹥以動詞語基＋-tabba / -aniya而形成。

-tabba大部分被附加相關的母音-i-。

	[3]
	語尾變化（曲用）
	=﹥
	1.像[-a結尾之陽性和中性名詞]樣語尾變化。

	
	
	
	2.像[-a結尾之陰性名詞]那樣語尾變化。


[4]  意  義=﹥表示像這樣的想法：'must,' 'should be' and 'fit to be.'
必須、 應該、適宜…等等。

也可用此來代替「願望法」。

範例： pacati
- pacitabba / pacaniya   應被煮
bhubjati
- bhubjitabba / bhojaniya應被吃（軟食）
karoti
- katabba / karaniya     應被做

[5]  用  法=﹥【未來被動分詞進階用法】請參見p.148-149
13.2. 在句子構造中的例子： 

	
	

	1.
	Amma pacitabbam / pacaniyam tandulam (raw rice) pitake thapesi.

	
	媽媽放了應被煮的生米在籃子裡。

	
	

	2.
	Darikaya bhubjitabbam / bhojaniyam odanam aham na 
bhubjissami.

	
	我不會吃應被女孩吃的飯。

	
	

	3.
	Kassakena katabbam / karaniyam kammam katum tvam icchasi.

	
	你想要做應被農夫做的事。



習 題 十三  
13.3.  翻譯成中文  ：（習題解答與文法分析，請見p.113）
	1. 

2. 

3.

4.

5.
	Upasakehi samana vanditabba honti.

Sappurisa pujaniye pujenti, asappurisa tatha (likewise) na karonti.

Manussehi dhammo ugganhitabbo, saccam adhigantabbam hoti.

Manussehi danani databbani, silani rakkhitabbani, pubbani katabbani.

Kathetabbam va akathetabbam va ajananto asappuriso ma sabhayam nisidatu.

	6.

7.

8.

9.

10.
	Upasakena puttho pabho panditena vyakatabbo hoti.

Uyyane ropita rukkha na chinditabba honti.

Kusalam ajanitva papam karonta kumara na akkositabba te samanehi ca 
panditehi ca sappurisehi ca anusasitabba.
Asappurisa parivajjetabba ma tumhe tehi saddhim (with them) game ahindatha.

Sura na patabba sace piveyyatha tumhe gilana bhavissatha.


13.4.  翻譯成巴利文  ：（習題解答與文法分析，請見p.115）
	1. 

2.

3.

4.

5.

6.  
	在夜晚人們應點很多盞燈！
很多事物應被用眼睛看到，很多味道應被用舌頭嚐。
很多株花不應被在公園裡漫步的人們摘。
惡不應被人們做（人們不應做惡）。
在島中的人們應被國王和他的大臣們保護。
正睡在很多個洞裡的很多隻獅子不應被人們接近。


第十四課
使役動詞（causative）

14.1.     使役動詞（caus.）   
	[1]
	使役動詞的形成 
	=﹥
	動詞√
	＋
	-e / -aya / -ape / -apaya

	
	
	
	動詞語基
	
	


1. 有時在動詞根中的母音被加長=﹥當「接尾詞」被加上時；
2. -e / -aya結尾的動詞語基通常取接尾詞-ape / -apaya而形成「使役動詞」。

3. 在有使役動詞的句子中，完成動作的作者（agent）以【對格或具格】來

表達。
[2] 範例： 

pacati 
- paceti / pacayati / pacapeti / pacapayati令煮、使煮
bhubjati 
- bhojeti / bhojapeti      令吃、使吃（養）
coreti 
- corapeti / corapayati    令偷、使偷
kinati 
- kinapeti / kinapayati    令買、使買
karoti 
- kareti / karapayati      令做、使做
dadati / deti 
-dapeti / dapayati    令給、使給
14.2. 在句子構造中的例子：
	1.
	Amma bhaginim bhattam pacapeti.

	
	媽媽使姊妹煮飯。

	2.
	Bhupalo samane ca yacake ca bhojapesi.

	
	國王養了很多沙門和很多乞丐。

	3.
	Coro mittena kakacam corapetva vanam dhavi.

	
	小偷使朋友偷鋸子之後而跑到了森林

	4.
	Vejjo puttena apanamha khiram kinapesi.

	
	醫生使兒子從商店買了牛奶。

	5.
	Upasaka amaccena samananam viharam karapesum.

	
	優婆塞們使大臣蓋了寺院給沙門們。

	6.
	Yuvati bhaginiya acariyassa mulam dapetva sippam  ugganhi.

	
	少女使姊妹給老師錢之後而學習了技藝。

	7.
	Brahmano coram / corena saccam bhasapetum vayami.

	
	婆羅門曾努力使小偷說真實。



習 題 十四  
14.3.  翻譯成中文  ：（習題解答與文法分析，請見p.116）
	1.

2.

3.

4.

5.
	Amma samanehi asappurise putte anusasapesi.

Tumhe manusse pilente core amantapetva ovadatha.

Vanijo kassakena rukkhe chindapetva / chedapetva sakatena nagaram netva vikkini.
Samano upasake sannipatapetva dhammam desesi.

Matulo kumarehi pupphani ca phalani ca ocinapesi.

	6.

7. 

8.

9.

10.
	Darika sunakham pokkharanim otarapesi.

Amacco vanije ca kassake ca pakkosapetva pucchissati.

Brahmano acariyena kumarim dhammam ugganhapesi.

Upasaka samane asanesu nisidapetva bhojapesum.
Sappurisena karapitesu viharesu samana vasanti.


14.4.  翻譯成巴利文  ：（習題解答與文法分析，請見p.117）
	1.

2. 

3. 

4.

5.  
	惡人使兒子們射很多隻鳥。
優婆塞們將使沙門開示法。
女人們使她們的小孩們禮敬佛陀的弟子們
農夫使樹掉進了洞裡。
婆羅門使佛陀的弟子開示了他的親族們。


第十五課
-u陰性名詞 和 -i. -i. -u. –u陽性名詞
15.1. -u結尾的陰（女）性名詞語尾變化（曲用declension）(1)
[1] 範例：dhenu - cow 乳牛、牝牛
	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	dhenu
	dhenu, dhenuyo

	2.
	acc.
	對
	dhenum
	dhenu, dhenuyo

	3.
	ins.
	具
	dhenuya
	dhenuhi, (dhenubhi)

	4.
	dat.
	與
	dhenuya
	dhenunam

	5.
	abl.
	奪
	dhenuya
	dhenuhi, (dhenubhi)

	6.
	gen.
	屬
	dhenuya
	dhenunam

	7.
	loc.
	處
	dhenuya, dhenuyam
	dhenusu

	8.
	voc.
	呼
	dhenu
	dhenu, dhenuyo


[2]「 -u陰性名詞」單字集－以下名詞同樣地語尾變化：
	-u結尾的陰性名詞

	kaneru
	幼象
	yagu
	粥

	kasu
	坑
	rajju
	繩、紐、繩索、細帶

	daddu
	皮膚病、溼疹
	vijju
	電光

	dhatu
	元素、界；遺骨
	sassu
	岳母、婆婆


[3] 「動詞」單字集－
	動詞（pr.3,s.）

	obhaseti
	照明、說明
	bhajati
	親近、侍奉

	chaddeti
	捨、吐、除、拋
	bhabjati
	破、破壞

	thaketi
	覆、閉
	mapeti
	築、量、創作、建設

	naseti
	破滅、擯滅、放逐
	vibhajati
	分配、解釋、分別

	pattharati
	擴大
	vihimsati
	傷害、惱、困

	bandhati
	縛、結、綁
	sammajjati

	掃除、掃、研磨


15.2. -i結尾的陽（男）性名詞語尾變化（曲用declension）
[1] 範例： Aggi = fire火
	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	aggi
	aggi, aggayo

	2.
	acc.
	對
	aggim
	aggi, aggayo

	3.
	ins.
	具
	aggina
	aggihi (aggibhi)

	4.
	dat.
	與
	aggino, aggissa
	agginam

	5.
	abl.
	奪
	aggina, aggimha, aggisma
	aggihi (aggibhi)

	6.
	gen.
	屬
	aggino, aggissa
	agginam

	7.
	loc.
	處
	aggimhi, aggismim
	aggisu

	8.
	voc.
	呼
	aggi
	aggi, aggayo


[2] 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-i結尾的陽性名詞

	atithi

adhipati

ari


asi

ahi

udadhi
	客人、賓客
君主；統治、有主權
敵人
劍、刀
蛇
海、海洋
	nidhi

pati

pani

bhupati

mani
mutthi

	寶藏
主人；丈夫
手
國王
寶石、牟尼；骰子
拳頭；鐵鎚

	kapi

kavi

kucchi


gahapati

giri

dipi
	猴子
詩人
腹、子宮、內部
家主、居士
山
豹
	muni / isi

ravi

rasi

vihi

vyadhi

	聖人、寂默、賢人
太陽
集積、財聚
稻米、米
病、病患、不調


15.3. -i結尾的陽（男）性名詞語尾變化（曲用declension）
[1] 範例：Pakkhi = bird鳥
	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	pakkhi
	pakkhi, pakkhino

	2.
	acc.
	對
	pakkhinam, pakkhim
	pakkhi, pakkhino

	3.
	ins.
	具
	pakkhina
	pakkhihi (pakkhibhi)

	4.
	dat.
	與
	pakkhino, pakkhissa
	pakkhinam

	5.
	abl.
	奪
	pakkhina, pakkhimha, pakkhisma
	pakkhihi (pakkhibhi)

	6.
	gen.
	屬
	pakkhino, pakkhissa
	pakkhinam

	7.
	loc.
	處
	pakkhini, pakkhimhi, pakkhismim
	pakkhisu

	8.
	voc.
	呼
	pakkhi
	pakkhi, pakkhino


＊ 應注意這個語尾變化不同於aggi的語尾變化只有在「主格、呼格和對格」。

其餘的語尾一致，唯一例外是在「處格、單數」中的pakkhini，因為在aggi
中沒有相似型。
[2] 單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-i結尾的陽性名詞

	kutthi
	癩病者、癩患者
	vaddhaki
	木工、建築家

	dathi
	有長牙的象
	sami
	丈夫、主人、支配者

	dighajivi
	長壽
	sarathi
	調御者

	pani
	生物、有生命
	sikhi
	孔雀

	papakari
	作惡者
	sukhi
	幸福者、有樂者

	bali
	有力者
	setthi
	富翁、財務官

	manti
	參事、大臣、助言者
	hatthi/ kari
	大象、公象


15.4. -u 結尾的陽（男）性名詞語尾變化（曲用declension）

[1] 範例：Garu = teacher老師
	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	garu
	garu, garavo

	2.
	acc.
	對
	garum
	garu, garavo

	3.
	ins.
	具
	garuna
	garuhi (garubhi)

	4.
	dat.
	與
	garuno, garussa
	garunam

	5.
	abl.
	奪
	garuna
	garuhi (garubhi)

	6.
	gen.
	屬
	garuno, garussa
	garunam

	7.
	loc.
	處
	garumhi, garusmim
	garusu

	8.
	voc.
	呼
	garu
	garu, garavo


[2] 單字集－ -u 結尾的陽（男）性名詞
	-u結尾的陽性名詞

	akhu
	老鼠
	bahu
	臂、腕

	ucchu
	甘蔗
	bhikkhu
	比丘

	katacchu
	湯匙
	velu
	竹

	ketu
	旗子、幢幡
	sattu
	敵人

	taru
	樹
	sindhu
	海洋

	pasu
	野獸、家畜
	susu
	年幼的，小男孩

	pharasu
	斧頭
	setu
	橋

	bandhu
	親戚、親屬
	
	


15.5. -u結尾的陽（男）性名詞語尾變化（曲用declension）

[1] 範例：vidu = wise man智者
	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	vidu
	vidu, viduno

	2.
	acc.
	對
	vidum
	vidu, viduno

	3.
	ins.
	具
	viduna
	viduhi (vidubhi)

	4.
	dat.
	與
	viduno, vidussa
	vidunam

	5.
	abl.
	奪
	viduna
	viduhi (vidubhi)

	6.
	gen.
	屬
	viduno, vidussa
	vidunam

	7.
	loc.
	處
	vidumhi, vidusmim
	vidusu

	8.
	voc.
	呼
	vidu
	vidu, viduno


[2] 單字集－ -u結尾的陽（男）性名詞
	-u結尾的陽性名詞

	atthabbu

	知義者
	vadabbu
	寬容者、親切者

	pabhu
	傑出者、卓越者
	vibbu
	智者

	mattabbu
	知量者、知適量者
	sabbabbu
	一切知者、全知者



習 題 十五  
15.6.  翻譯成中文  ：（習題解答與文法分析，請見p.118）
	1.

2.

3.

4.

5.
	Brahmano Buddhassa dhatuyo vibhajitva bhupalanam adadi / adasi.

Itthi yuvatiya bhattam pacapetva darikanam thokam thokam vibhaji.

Devatayo sakalam (entire) viharam obhasentiyo Buddham upasavkamimsu.

Amma asappurise bhajamane putte samanehi ovadapesi.

Munayo silam rakkhanta girimhi guhasu vasimsu.

	6.

7.
	Munihi pariyesitabbam dhammam aham pi ugganhitum icchami.

Buddhassa dhatuyo vanditum mayam viharam gamimha.

	8.


	Mayam locanehi rupani passama, sotehi (with ears) saddam (sound) sunama, jivhaya rasam sadiyama (we taste).

	9.

10.
	Papakari papani paticchadetva sappuriso viya  (like) sabhayam nisinno 

setthina saddhim kathesi.

Sabbe panino sukham pariyesamana jivanti, kammani karonti.

	11.

12.

13.

14.

15. 
	Sappurisa kusalam karonta, manussehi pubbam karenta, sukhino bhavanti.

Bhikkhavo Tathagatassa savaka honti.

Sace pabhuno atthabbu honti manussa sukhino game viharitum sakkonti.

Mattabbu sappurisa dighajivino ca sukhino ca bhaveyyum.

Sabbabbu Tathagato dhammena manusse anusasati.


15.7.  翻譯成巴利文  ：（習題解答與文法分析，請見p.121）
	1.

2.

3.

4.

5.
	婆婆以很多花環和很多個水果供養了天人們。
太陽的很多光線照明世界。
希望戒和智慧在世間裡照亮人們的心！
惡人！如果你做善的話，你將經驗樂。
沙門者們、賢人們和詩人們被善人們尊敬。

	6.

7.

8.

9.

10.
	媽媽們與她們的女兒們舖了很多蓮花在花座上。
正在唱歌的男孩們，與女孩們在講堂裡跳舞了。
國王的大臣們綁了很多支旗子在橋上和很多棵樹上。

比丘曾是統治島的國王的親屬。
智者們變成了卓越者。


第十六課
作者名詞和表示關係的名詞
16.1. 作者名詞的語尾變化（declension of agent nouns）
[1] -u / -ar結尾的陽（男）性名詞語尾變化（曲用declension）─
有些陽（男）性名詞有-u and -ar結尾的二個語基。

它們表示「作者」或「親戚關係」。

範例：satthu / satthar = teacher (lit., he who admonishes)　老師
	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	sattha
	sattharo


	2.
	acc.
	對
	sattharam
	sattharo

	3.
	ins.
	具
	satthara
	sattharehi, satthuhi

	4.
	dat.
	與
	satthu, satthuno, satthussa
	sattharanam, satthunam

	5.
	abl.
	奪
	satthara
	sattharehi, satthuhi

	6.
	gen.
	屬
	satthu, satthuno, satthussa
	sattharanam, satthunam

	7.
	loc.
	處
	satthari
	sattharesu, satthusu

	8.
	voc.
	呼
	sattha, sattha
	sattharo


[2]  單字集－以下名詞同樣地字尾變化
	-u 和 -ar結尾的陽性名詞

	kattu
	作者
	bhattu
	丈夫

	gantu
	行者
	vattu
	說者

	jetu
	贏者、勝利者
	vibbatu
	知者

	datu
	施者、施予者
	vinetu
	教導者、訓導者

	nattu
	孫子
	sotu
	聽者

	netu
	指導者
	
	


注意 ： 雖然bhattu和nattu是表示親屬的名詞，它們被語尾變化像「作者名詞

agent nouns」如在梵文中的sattha一樣。
16.2. 表示「關係」的名詞之語尾變化（declension of nouns indicating relationships）
[1]  表示親屬的陽（男）性名詞如pitu (爸爸、父father), and bhatu (兄或弟

brother)多少被不同地語尾變化如下： 
Pitu / pitar = father爸爸、父
	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	pita
	pitaro

	2.
	acc.
	對
	pitaram
	pitaro

	3.
	ins.
	具
	pitara
	pitarehi, pituhi

	4.
	dat.
	與
	pitu, pituno
	pitaranam

	5.
	abl.
	奪
	pitara
	pitarehi, pituhi

	6.
	gen.
	屬
	pitussa
	pitunam

	7.
	loc.
	處
	pitari
	pitaresu, pitusu

	8.
	voc.
	呼
	pita, pita
	pitaro


Bhatu / bhatar = brother兄或弟
	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	bhata
	bhataro

	2.
	acc.
	對
	bhataram
	bhataro

	3.
	ins.
	具
	bhatara
	bhatarehi,bhatuhi

	4.
	dat.
	與
	bhatu, bhatuno
	bhataranam

	5.
	abl.
	奪
	bhatara
	bhatarehi,bhatuhi

	6.
	gen.
	屬
	bhatussa
	bhatunam

	7.
	loc.
	處
	bhatari
	bhataresu,bhatusu

	8.
	voc.
	呼
	bhata, bhata
	bhataro


[2] 表示親屬的陰（女）性名詞語尾變化如下：
範例：Matu / Matar = mother媽媽、母
	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	mata
	mataro

	2.
	acc.
	對
	mataram
	mataro

	3.
	ins.
	具
	matara, matuya
	matarehi, matuhi

	4.
	dat.
	與
	matu, matuya, mataya
	mataranam, matunam, matanam

	5.
	abl.
	奪
	matara, matuya
	matarehi, matuhi

	6.
	gen.
	屬
	matu, matuya, mataya
	mataranam, matunam, matanam

	7.
	loc.
	處
	matari, matuya, matuyam
	mataresu, matusu

	8.
	voc.
	呼
	mata, mata, mate
	mataro


＊ dhitu (daughter女兒) and duhitu (daughter女兒)相同的語尾變化。


習 題 十六  
16.3.  翻譯成中文  ：（習題解答與文法分析，請見p.122）
	1.

2.

3.

4.

5.
	Sattha bhikkhunam dhammam desento rukkhassa chayaya nisinno hoti.

Pubbani kattaro bhikkhunam ca tapasanam ca danam denti.

Sace sattha dhammam deseyya vibbataro bhavissanti.

Bhupati dipasmim jeta bhavatu.

Pita dhitaram adaya viharam gantva sattharam vandapesi.

	6.

7.

8. 

9. 

10.
	Vibbataro loke manussanam netaro hontu / bhavantu.

Sindhum taritva dipam gantaro sattuhi hata honti.

Netuno katham sotaro uyyane nisinna suriyena pilita honti.

Vinetuno ovadam (advice) sutva bandhavo sappurisa abhavimsu / ahesum.
Datarehi dinnani vatthani yacakehi na vikkinitabbani honti.


16.4.  翻譯成巴利文  ：（習題解答與文法分析，請見p.124）
	1.

2.

3.

4. 

5.
	很多個作惡者不會是快樂地長生。
希望國王跟他的隨眾成為勝利者！
佛陀是諸天人和人們的老師。

希望你們是說真實者們！
建房子者給了孫子們很多支竹子。


第十七課
-i ﹑-u中性名詞和-vant(u)﹑-mant(u) 形容詞
17.1. -i結尾的中性名詞語尾變化（曲用declension）
[1] 範例：Atthi = bone, seed骨；種籽、果核
	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	atthi
	atthi, atthini

	2.
	acc.
	對
	atthim
	atthi, atthini

	3.
	ins.
	具
	atthina
	atthihi, (atthibhi)

	4.
	dat.
	與
	atthino, atthissa
	atthinam

	5.
	abl.
	奪
	atthina
	atthihi, (atthibhi)

	6.
	gen.
	屬
	atthino, atthissa
	atthinam

	7.
	loc.
	處
	atthini, atthimhi, atthismim
	atthisu

	8.
	voc.
	呼
	atthi
	atthi, atthini


注意 ： 這個語尾變化是類似於aggi的語尾變化，除了主格、呼格和對格之外。. 

[2] 單字集－-i結尾的中性名詞
	-i結尾的中性名詞

	akkhi
	眼睛
	vari
	水

	acci
	火焰、光線
	satthi
	大腿

	dadhi
	酪
	sappi
	酥油


17.2.  -u結尾的中性名詞語尾變化（曲用declension）
[1] 範例：Cakkhu = eye眼睛
（除了主格、呼格和對格之外，其餘的類似於garu的語尾變化）

	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	cakkhu
	cakkhu, cakkhuni

	2.
	acc.
	對
	cakkhum
	cakkhu, cakkhuni

	3.
	ins.
	具
	cakkhuna
	cakkhuhi (cakkhubhi)

	4.
	dat.
	與
	cakkhuno, cakkhussa
	cakkhunam

	5.
	abl.
	奪
	cakkhuna
	cakkhuhi (cakkhubhi)

	6.
	gen.
	屬
	cakkhuno, cakkhussa
	cakkhunam

	7.
	loc.
	處
	cakkhumhi, cakkhusmim
	cakkhusu

	8.
	voc.
	呼
	cakkhu
	cakkhu, cakkhuni


[2] 單字集－以下名詞同樣地字尾變化（-u結尾的中性名詞）
	-u結尾的中性名詞

	ambu
	水
	madhu
	蜂蜜

	assu

	眼淚
	vatthu
	事物、對象；理由、根據；

故事；位置、地點

	janu / jannu
	膝
	
	

	daru 
	木材
	vasu
	財富

	dhanu
	弓
	
	


[3] 單字集－動詞
	動詞（pr.3,s.）

	anukampati
	同情、憐
	vaceti 
	教

	anugacchati
	隨順、從
	vippakirati
（pp. vippakinna）
	散亂、散布、撒

	pattheti
	欲求、希望、希求
	
	

	pabbajati
	出家、遁世
	vibhajati
	分析、解釋、分配

	parajeti
	敗北、打敗、克服
	samijjhati
	成功、實踐、完成

	pavatteti
	開始活動、轉起
	sammisseti
	混合、結合

	(assuni) pavatteti
	流淚
	
	


17.3. -vant(u)和 -mant(u)
結尾的形容詞語尾變化（曲用declension）
[1]  -vantu and -mantu結尾的【屬性形容詞】可能用所有三性而被語尾變化。

它們與所修飾的名詞【性、數、格】一致。
 男 性  範例：Gunavantu － virtuous有德者
	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	gunava, gunavanto
	gunavanto, gunavanta

	2.
	acc.
	對
	gunavantam
	gunavanto, gunavante

	3.
	ins.
	具
	gunavata, gunavantena
	gunavantehi (gunavantebhi)

	4.
	dat.
	與
	gunavato, gunavantassa
	gunavatam, gunavantanam

	5.
	abl.
	奪
	gunavata, gunavantamha, 

gunavantasma
	gunavantehi (gunavantebhi)

	6.
	gen.
	屬
	gunavato, gunavantassa
	gunavatam, gunavantanam

	7.
	loc.
	處
	gunavati, gunavante
gunavantamhi, gunavantasmim
	gunavantesu

	8.
	voc.
	呼
	gunava, gunava, gunavanta
	gunavanto, gunavanta


（注意這個語尾變化類似於現在分詞、陽性-nta結尾的語尾變化。）-mantu結尾的形容詞被變化如cakkhuma, cakkhumanto等等。
 中 性  範例：Ojavantu = nourishing有營養的、滋養素
	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	ojavantam
	ojavanani

	2.
	acc.
	對
	ojavantam
	ojavantani

	3.
	ins.
	具
	ojavata, gunavantena
	ojavantehi (ojavantebhi)

	4.
	dat.
	與
	ojavato, ojavantassa
	ojavatam, ojavantanam

	5.
	abl.
	奪
	ojavata, ojavantamha, 

ojavantasma
	ojavantehi (ojavantebhi)

	6.
	gen.
	屬
	ojavato, ojavantassa
	ojavatam, ojavantanam

	7.
	loc.
	處
	ojavati, ojavante
ojavantamhi, ojavantasmim
	ojavantesu

	8.
	voc.
	呼
	ojava, ojava, ojavanta
	ojavanto, ojavanta


 女 性  範例：gunavati/ gunavanti and cakkhumati/ cakkhumanti
gunavati/ gunavanti 和 cakkhumati/ cakkhumanti是

-vantu 和-mantu結尾形容詞的陰性型式。

它們的語尾變化如kumari，也就是：-i結尾的陰性名詞
[2] 單字集－-vantu和 -mantu結尾的形容詞
	

	kulavantu
	良家的、好族姓的
	Bhagavantu
	幸運的、世尊

	cakkhumantu
	具眼的
	bhanumantu
	有光明的、太陽

	dhanavantu
	富有的
	yasavantu
	有名的、有聲譽

	pabbavantu
	有智慧的
	vannavantu
	有容色的、美貌的

	pubbavantu
	有福的、幸運的
	satimantu
	有念的

	phalavantu
	有果的
	saddhavantu
	有信的

	bandhumantu
	有親族
	silavantu
	有戒的

	balavantu
	有力的、強的、力士
	sotavantu
	有耳的

	buddhimantu
	有覺慧的、有覺智的
	himavantu
	喜馬拉雅山、有雪的




習 題 十七  
17.4.  翻譯成中文  ：（習題解答與文法分析，請見p.125）

	1.

2.
	Geham pavisantam ahim disva kabba bhayitva assani pavattenti roditum 

arabhi.

Tvam sappina ca madhuna ca sammissetva odanam bhubjissasi.

	3.

4.

5. 
	Mayam khiramha dadhim labhama.

Bhikkhu dipassa accim olokento aniccasabbam (perception of impermanence) vaddhento (developing) nisidi.
Papakari luddako dhanum ca sare ca adaya atavim pavittho.

	6.

7.

8.

9.

10.
	Buddham passitva dhammam sotum patthenta nara dhammam caritum vayamanti.

Ambumhi jatani padumani na ambuna upalittani (smeared) honti.

Balavantehi bhupatihi arayo parajita honti.

Mayam cakkhuhi bhanumantassa suriyassa rasmiyo oloketum na sakkoma.

Bhikkhavo Bhagavata desitam dhammam sutva satimanta bhavitum vayamimsu.

	11.

12.

13.

14.

15.
	Silavanta dhammam sutva cakkhumanta bhavitum ussahissanti.

Gunavato bandhu silavatim pabham pucchi.

Bandhuma balava hoti, dhanava bandhuma hoti.

Bhanuma suriyo manussanam alokam deti.

Pabbavantiya  yuvatiya puttho dhanava pabham vyakatum asakkonto sabhayam nisidi.


17.5.  翻譯成巴利文  ：（習題解答與文法分析，請見p.127）
	1.

2.

3.

4.

5.
	有很多眼淚在年幼女兒的眼睛裡。
農夫賣酥油和酪給商人們。
很多燈的很多火焰在風中(vatena)跳舞了。
蜜蜂(bhamara / madhukara)從很多株花採集蜂蜜而不傷害它們。
正住在喜馬拉雅山中的賢人們有時來到很多個城市。

	6.

7.

8.

9. 

10.
	有念的比丘們為有智優婆塞們開示了法。
幸運的人們有持戒的朋友們和親屬們。
很多富有者是有名的，很多有智者是有德的。
如果有智比丘住在村莊的話，人們將成為有德的。
有眼睛的人們看到有光輝的太陽。


第十八課
人稱、關係、指示和疑問等代名詞
18.1.人稱代名詞的語尾變化／曲用
（declension of  personal pronouns）
[一]  第一人稱    =﹥  amha 我或我們
	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	aham        　　　　= I我
	mayam, amhe

= we我們

	2.
	acc.
	對
	mam, mamam = me
	amhe, amhakam, no
= us

	3.
	ins.
	具
	maya, me
	amhehi, no

	4.
	dat.
	與
	mama, mayham, mamam, me
	amham, amhakam, no

	5.
	abl.
	奪
	maya
	amhehi

	6.
	gen.
	屬
	mama, mayham, mamam, me
	amham, amhakam, no

	7.
	loc.
	處
	mayi
	amhesu


[二] 第二人稱    =﹥ tumha你或你們
	      數
	s. (單數)
	p.(複數)

	1.
	nom.
	主
	tvam, tuvam      = you 你
	tumhe
           = you 你們

	2.
	acc.
	對
	tam, tavam, tuvam
	tumhe, tumhakam, vo

	3.
	ins.
	具
	tvaya, taya, te
	tumhehi, vo

	4.
	dat.
	與
	tava,tuyham, te
	tumham, tumhakam, vo

	5.
	abl.
	奪
	tvaya, taya
	tumhehi, vo

	6.
	gen.
	屬
	tava, tuyham, te
	tumham, tumhakam, vo

	7.
	loc.
	處
	tvayi, tayi
	tumhesu


18.2. 關係、指示和疑問等代名詞的語尾變化
[1] 有三性的關係代名詞（relative pronoun）、指示代名詞（demonstrative pronoun）和疑問代名詞（interrogative pronoun）。

[2] 它們用除了「呼格」之外的所有格來變化。

[3] 當它們修飾其他名詞時，它們變成形容詞，「性、數、格」也隨著所修飾的名詞一致。
[一]  陽性、單數 
關係代名詞（rel. pron.）、指示代名詞（demon. pron.）和疑問代名詞（interr. pron.）
	      數
	s. (單數)

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yo
= he who
	so
= he, that
	ko
= who

	2.
	acc.
	對
	yam
	tam
	kam

	3.
	ins.
	具
	yena
	tena
	kena

	4.
	dat.
	與
	yassa
	tassa
	kassa, kissa

	5.
	abl.
	奪
	yamha, yasma
	tamha, tasma
	kasma, kisma

	6.
	gen.
	屬
	yassa
	tassa
	kassa, kissa

	7.
	loc.
	處
	yamhi, yasmim
	tamhi, tasmim
	kamhi,kasmim,kimhi,kismim


[二]  陽性、複數 
	      數
	 p.(複數)

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	ye
= they, who
	te = they, those
	ke
= who

	2.
	acc.
	對
	ye
	te
	ke

	3.
	ins.
	具
	yehi

	tehi
	kehi

	4.
	dat.
	與
	yesam (yesanam)
	tesam (tesanam)
	kesam (kesanam)

	5.
	abl.
	奪
	yehi
	tehi
	kehi

	6.
	gen.
	屬
	yesam (yesanam)
	tesam (tesanam)
	kesam (kesanam)

	7.
	loc.
	處
	yesu
	tesu
	kesu


[三]  中性、單數 
	      數
	s. (單數)

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yam = that
	tam = it, that
	kim
= which

	2.
	acc.
	對
	yam
	tam
	kim

	3.
	ins.
	具
	yena
	tena
	kena

	4.
	dat.
	與
	yassa
	tassa
	kassa, kissa

	5.
	abl.
	奪
	yamha, yasma
	tamha, tasma
	kasma, kisma

	6.
	gen.
	屬
	yassa
	tassa
	kassa, kissa

	7.
	loc.
	處
	yamhi, yasmim
	tamhi, tasmim
	kamhi, kasmim, 
kimhi, kismim


＊除了主格、對格之外，其餘相同於陽性的語尾變化。
[四]  中性、複數
	      數
	p.(複數)

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	yani, ye = those,which
	tani, te    = those
	kani, ke = which

	2.
	acc.
	對
	yani, ye
	tani, te
	kani, ke

	3.
	ins.
	具
	yehi

	tehi
	kehi

	4.
	dat.
	與
	yesam (yesanam)
	tesam (tesanam)
	kesam (kesanam)

	5.
	abl.
	奪
	yehi
	tehi
	kehi

	6.
	gen.
	屬
	yesam (yesanam)
	tesam (tesanam)
	kesam (kesanam)

	7.
	loc.
	處
	yesu
	tesu
	kesu


＊除了主格、對格之外，其餘相同於陽性的語尾變化。
[五]  陰性、單數 
	      數
	s. (單數)

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	ya     = she, who
	sa  = she, that
	ka       = who

	2.
	acc.
	對
	yam
	tam
	kam

	3.
	ins.
	具
	yaya
	taya

	kaya

	4.
	dat.
	與
	yassa, yaya
	tassa, taya
	kassa, kaya

	5.
	abl.
	奪
	yaya
	taya

	kaya

	6.
	gen.
	屬
	yassa, yaya
	ta ssa, taya
	kassa, kaya

	7.
	loc.
	處
	yassam, yayam
	tassam, tayam
	kassam, kayam


[六]  陰性、複數
	      數
	p.(複數)

	
	
	
	關係代名詞
	指示代名詞
	疑問代名詞

	1.
	nom.
	主
	ya, yayo  = they, who
	ta, tayo = they, those
	ka, kayo  = who

	2.
	acc.
	對
	ya, yayo
	ta, tayo
	ka, kayo

	3.
	ins.
	具
	yahi
	tahi
	kahi

	4.
	dat.
	與
	yasam (yasanam)
	tasam (tasanam)
	kasam (kasanam)

	5.
	abl.
	奪
	yahi
	tahi
	kahi

	6.
	gen.
	屬
	yasam (yasanam)
	tasam (tasanam)
	kasam (kasanam)

	7.
	loc.
	處
	yasu

	tasu
	kasu


18.3. 不定不變詞  - ci
「不定不變詞」是被附加到疑問代名詞型的格，表示像「任一、無論哪一個」等的想法。範例：

	陽性
	- koci puriso
-kenaci purisena
	=
=
	some man 任何人; 
by some man 被任何人

	中性
	- kibci phalam
- kenaci phalena
	=
=
	some fruit    任何水果;
by some fruit  用任何水果

	陰性
	- kaci itthi
- kayaci itthiya
	=
=
	some woman任何女人;
by, to, of, on some woman　　被任何女人﹔

對任何女人；任何女人的；於任何女人中


18.4. 代名詞性質的副詞 
	關係副詞
	指示副詞
	疑問副詞

	1.
	yattha
- where哪裡
	tattha
- there那裡
	kattha
- where哪裡？

	2.
	yatra
- where哪裡
	tatra
- there那裡
	kutra
- where哪裡？

	3.
	yato
- whence從哪裡
	tato
- thence因此
	kuto- whence從哪裡？
where, therefore因此

	4.
	yatha - how, in what

如何，正如
	tatha - in that

這樣、如此
	katha- how如何？

	5.
	yasma - because因為
	tasma -therefore所以
	kasma- why為什麼？

	6.
	yada - when當…時
	tada- then那時，則…
	kada- when何時？

	7.
	yena - where哪裡
	tena - there這裡
	

	8.
	yava - how long什麼期間
	tava - so long這期間
	


18.5. 在句子構造中的例子：
	1.  
	Yo atthabbu hoti so kumare anusasitum agacchatu.

	=﹥
	希望哪個是知義者，他來教導男孩們！

	2.  
	Yam aham akavkhamano ahosim so agato hoti.

	=﹥
	我一直期望的那個人，他已經來到。

	3.  
	Yena maggena so agato tena gantum aham icchami.

	=﹥
	他已沿哪條路來，我想要沿那條（相同路）去。

	4.  
	Yassa sa bhariya hoti so bhatta pubbavanto hoti.

	=﹥
	她是哪個人的太太，那丈夫是有福的。

	5.  
	Yasmim hatthe daddu atthi tena hatthena patto na ganhitabbo hoti.

	=﹥
	哪隻手裡有皮膚病，缽不應被那隻手拿。

	6.  
	Yani kammani sukham avahanti (bring) tani pubbani honti.

	=﹥
	哪些行為帶來快樂，那些是諸善。

	7.  
	Ya bhariya silavati hoti sa bhattuno piyayati.

	=﹥
	哪個太太是持戒的，她對丈夫歡喜。

	8.  
	Yaya rajiniya sa vapi karapita tam aham na anussarami.

	=﹥
	那個水池被哪個皇后令建造，我不記得她。

	9.  
	Yassam sabhayam so katham pavattesi tattha bahu manussa sannipatita 

abhavimsu / ahesum.

	=﹥
	他在哪個講堂裡表現了言論，很多的人們已集合了在那裡。

	10. 
	Yasam itthinam mabjasasu suvannam atthi tayo dvarani thaketva gehehi 

nikkhamanti.

	=﹥
	哪些女人的很多個盒子裡有黃金，她們關很多門後而從很多個家離開。

	11. 
	Yasu itthisu kodho natthi tayo vinita bhariyayo ca mataro ca bhavanti.

	=﹥
	在哪些女人中沒有忿怒，她們成為已調伏的太太們和媽媽們。

	12. 
	Yattha bhupatayo dhammika honti tattha manussa sukham vindanti.

	=﹥
	哪裡的國王們是如法的，在那裡的人們經驗樂。

	13. 
	Yato bhanuma ravi lokam obhaseti tato cakkhumanta rupani passanti.

	=﹥
	因為有光明的太陽照亮世界，所以有眼者們看到很多事物。

	14. 
	Yatha Bhagava dhammam deseti, tatha tumhehi patipajjitabbam.

	=﹥
	有如世尊開示法這樣應被你們實踐。

	15. 
	Yasma pitaro rukkhe ropesum  tasma mayam phalani bhubjama.

	=﹥
	因為父親們種植了很多棵樹，所以我們吃很多水果。

	16. 
	Yada amhehi icchitam patthitam samijjhati tada amhe modama.

	=﹥
	當我們所希望和欲求成功時，那時我們喜悅。

	17. 
	Ko tvam asi ? Ke tumhe hotha ?

	=﹥
	你是誰？你們是誰？

	18. 
	Kena dhenu ataviya anita?

	=﹥
	牛被誰從森林帶來呢？

	19. 
	Kassa bhupatina pasado karapito?

	=﹥
	皇宮被國王令蓋給誰？

	20. 
	Kasma amhehi saccam bhasitabbam ?

	=﹥
	為什麼真實應被我們說呢？（或為什麼我們應說真實呢？）

	21. 
	Asappurisehi palite dipe kuto mayam dhammikam vinetaram labhissama?

	=﹥
	在被惡人折磨的島中，何處我們將得到如法的領導者呢？

	22. 
	Kehi katam kammam disva tumhe kujjhatha?

	=﹥
	看到哪些人所作的事後，你們生氣嗎？

	23. 
	Kesam nattaro tuyham ovade thassanti?

	=﹥
	哪些人的孫子們將固守在你的勸告裡呢？

	24. 
	Kehi ropitasu latasu pupphani ca phalani ca bhavanti?

	=﹥
	在被哪些人種植的很多棵蔓籐上有很多株花和很多個果實嗎？

	25. 
	Kaya itthiya padesu daddu atthi?

	=﹥
	在哪個女人的腳上有皮膚病呢？



習 題 十八  
18.6.  翻譯成中文  ：（習題解答與文法分析，請見p.129）
	1.

2.

3.

4.

5. 
	Amhakam dhitaro sattharam namassitum Veluvanam gamissanti.

Amhehi katani pubbani ca papani ca amhe anubandhanti.

Kulavanta ca candala (outcasts) ca amhesu bhikkhusu pabbajanti.

Tumhehi ahatani civarani mama mata bhikkhunam pujesi.

Dipassa accina aham tava chayam passitum sakkomi.

	6.

7.
	Aham tava na kujjhami, tvam me kujjhasi.

Mayam khiramha dadhi ca dadhimha sappim ca labhama.

	8.

9.

10.
	Dhabbam minanto aham taya saddhim kathetum na sakkomi.

Uyyane nisinno aham nattarehi kilantam tavam apassim.
Tava duhita bhikkhuno ovade thatva patino karunika sakhi (friend) ahosi.

	11.

12.

13.

14.

15.
	Yasmim padese Buddho viharati tattha gantum aham icchami.

Kena ajja (today) navam (new) jivitamaggam na pariyesitabbam.

Sace tumhe asappurisa lokam duseyyatha (pollute) kattha puttadhitarehi saddhim tumhe vasatha?

Yo dhanava hoti, tena silavata bhavitabbam.

Yattha silavanta bhikkhavo vasanti tattha manussa sappurisa honti.

	16.

17. 

18. 

19. 

20. 
	Yasu mabjasasu aham suvannam nikkhipim ta cora coresu?

Yassa maya yagu pujita so bhikkhu tava putto hoti.

Yasma so bhikkhusu pabbaji, tasma sa pi pabbajitum icchati.

Yam aham janami tumhe pi tam janatha.

Yasam itthinam dhanam so icchati tahi tam labhitum so na sakkoti.


18.7.  翻譯成巴利文  ：（習題解答與文法分析，請見p.132）
	1.

2.

3.

4.

5.
	希望我們的兒子們和孫子們是長生者和幸福者！
很多棵樹不應被我們和被你們砍。
我們有智又有名的老師教了我們法。
我的孫子將成為你的弟子。
哪個是持戒者，他將打敗敵人（那個持戒者即是將打敗敵人者）。

	6.

7.  

8.

9.

10.
	那個在會堂裡說了的女孩，她不是我的親屬。

我將坐在石頭上一直到你在河裡洗澡。
為什麼你們今天不回家禮拜諸比丘呢？

當媽媽將回家時，那時女兒將給很多顆寶石。
我給了你的黃金，你給了誰呢？（你把我給了你的黃金給了誰呢？）


《巴利語入門》之單字索引

巴(英、漢

省略：

m
= masculine陽性（男性）     f = feminine陰性（女性）      n = neuter中性;
mfn = 三性；           adj = adjective形容詞;  ind = indeclinable particle不變詞;
adv = adverb副詞；
   pron = pronoun代名詞
（在括弧內表是字源─動詞的字首pref. + 梵語動詞字根）

a
akusala, adj 
- demerit善的
akkosati (a + kruZ)
 - scolds罵
akkhi, n
    - eye眼睛
aggi, m
    - fire火
avguli, f
    - finger手指
acci, n
    - flame火焰、焰、光線
aja, m
    - goat山羊
ajja, ind
    - today今天
atavi, f
    - forest 森林
atthi, n
    - bone骨骼
atithi, m
    - guest客人
atthabbu, m
- benevolent 
person

知義者
atthi (as)
    - is是、有、變成、存在
addha, ind    - indeed, 
certainly

-確定地、真的
adhigacchati (adhi + gam)


- understands

-了解、到達、證得
adhipati, m
- chief主人、增上、有主權
anicca, adj
- impermanent

anukampati (anu + kamp)


- feels compassionate

-同情、憐憫
anugacchati (anu + gam)
- follows

-從、隨順

anubandhati (anu + badh)


- follows, chases after

-從、隨結、追趕
anusasati (anu + Zas)
- admonishes

-教導、訓誡
antara, ind
- between之間、時時
amacca, m
- minister大臣
ambu, n
　　- water水
amma, f
　  - mother 媽媽、母親
arabba, n
    - forest 森林
ari, m
    - enemy敵人
asani, f
    - thunder雷電、電光、矢
asappurisa, m
- wicked man惡人、非善人
asi, m
    - sword劍、刀
assa, m
    - horse馬
assu, n
    - tear眼淚
aham, pron
- i我
ahi, m
    - serpent蛇
a
akavkhati（a + kavku）
- expects

-期望、希望
akaddhati（a+ krs）- pulls,drags

-拉、抓、拖
akasa, m
    - sky天空、虛空、空間
akhu, m
    - mouse嘴、口、出入口
agacchati（a + gam）
- comes來
acariya, m
    - teacher老師、阿闍黎
adadati (a+ da)
- takes拿、取、接受
aneti (a+ ni)
- brings, leads帶來、引導
apana, n
    - shop商店、市場
amanteti (a+ denom. mantra)

- addresses叫、稱呼、相談
amasati (a+ mu)
- touches, strokes接觸
arabhati (a+ rabh)
- starts, commences
開始、著手
aruhati (a+ ruh)
- climbs, ascends
爬、登上
aroceti (a+ ruc)
- informs告知、說
avahati (a+ vah)
- brings forth
持、產生、生產
aloka, m   
    - light光、光明
avata, m
        - pit洞、坑、井、穴
asana, n
        - seat座位、位子
asibcati (a+ sic)
- sprinkles灑水
aharati (a+ har )
- brings帶來
ahindati (a+ hind)- roams, wanders

漫步、徘徊

i
icchati (is / ap)- wishes想要、希望
itthi, f 
      - woman女人
iddhi, f
      - psychic power神通
isi, m
      - sage仙人、聖者、佛
u 
ugganhati (ud + grah)
- learns學習
ucchu, m 
- sugar cane甘蔗
utthahati (ud + stha)
- stands up
站起、奮起
uddeti (ud + di)
- flies飛
uttarati (ud + tr)
- crosses
越過、從水出來、渡脫
udaka, n
- water水
udadhi, m
- ocean, sea大海、海洋、海
udeti ( ud + i)
- rises升起
upama, f
    - simile譬喻
upalitta, mfn
- smeared污染、塗上、污點
upasavkamati (upa + sam+ kram)

- approaches
靠近、走近、接近
upasaka, m
- lay devotee優婆塞
uppajjati (ud + pad)  
- is born出生
uppatati (ud + pad)
- flies, jumps up
飛、飛翔、跳躍
uyyana, n
  - park庭園、公園
uraga, m
      - reptile 胸行者、蛇
ussahati (ud + sah)
- tries 
試圖、嘗試、努力﹔能夠
ussapeti (ud + wri)
- hoist
舉起、楬、稱陽
o
ocinati (ava + ci)
 - collects, picks
採集、摘
ojavantu, adj
- luscious

滋養素、甘露、富營養
otarati (ava + tR)
- gets down,
descends (into water) 

下來、下（水）
odana, m 
- rice飯
obhaseti (ava + bhaw)
- illuminates
照明、闡明
oruhati (ava + ruh)
- climbs down
爬下來、退下
oloketi (ava + lok)
- looks at
注視、凝視、看
ovadati (ava + vad)
- advises
勸告、告誡
ovaraka, m
- bed room內室、房、母胎
ovada, n
    - advice教誡、忠告
k
kakaca, m 
- saw鋸子
kabba, f
    - girl女孩
katacchu, m
- spoon湯匙
kaneru, f
    - cow 牛；

elephant幼象
kattu, m
    - doer作者、創造者
kattha, adv
- where在哪裡？何處？
katha,　f
    - speech 話、論
katham, adv
- how如何？ 

katheti (kath)- speaks說、告訴
kadali, f
- banana, plantain芭蕉、大蕉
kada, adv
- when何時？ 

kadaci, karahaci, adv

- som etimes有時
kapi, m
    - monkey猴子
kamma, n
- action, deed業、行為、事
kari, m
    - elephant大象
karoti (kr)
- does, commits
做、犯、造、建
kavi, m
    - poet詩人
kasati (krs)
- ploughs 耕作
kasma , adv
- why為什麼？ 

kaka, m
    - crow烏鴉
kaya, m
    - body身體

kari, adj /m
- doer作者
karunika, adj
- compassionate悲愍的
kasu, f
    - pit    坑
kinati (kri )
- buys買
kilabja, f
- mat墊子、敷物
kilati (krid)
- plays 玩、遊戲
kukkura, m
- dog狗
kucchi, mf
- belly腹、肚子
kutthi,  m
- leper痲瘋病患
kuto, adv  
- whence從哪裡？
kutra, adv
- where在哪裡？何處？ 

kuddala, m
-hoe鋤頭

kuddha, pp.（kujjhati）-angry 發怒的
kumara, m
- boy男孩、童子
kumari, f
    - girl女孩

kula, n
    - caste
良家、族姓、家
kulavaka, n 
    -nest鳥巢
kulavantu, adj
- man of good family
族姓男子
kusala, adj
- merit善
kusuma, n
- flower花
kuhim, adv
- where在哪裡？何處？ketu, m
    - flag旗子、幢幡、光線
kh
khagga, m 
    - sword劍、刀
khanati (khan)
- digs挖、刺、扎、撞
khanda, n
    - piece毀壞、碎片
khadati (khad)
- eats吃
khadaniya, n
    - food硬食、噉食
khipati (ksip)
- throws投、捨、混亂
khippam, adv 
- soon急速
khira, n
        - milk牛奶
kujjhati (krudh)
- gets angry發怒
khuda , f
        - hunger飢餓
khetta, n
        - field田地
g
Gavga,  f 
    - vanges river恆河
gacchati (gam)
- goes去、往、走
ganhati (grah)
- takes拿、捕
gantu, m 
- one who goes行者、往者
garu, m
       - teacher老師
gahapati,  m  - householder家主、居士
gama, m
        - village 村莊、鄉村
gayati (gai)
    - sings唱
gavi, f
  - cow 牝牛
giri, m
  - mountain 山
gilana, m  - sick man 病患、病人
gita, n
  - song 歌、偈
giva, f
  - neck頸、脖子
gunavantu, adj
- virtuous有德者
guha, f
  - cave洞窟、洞穴、心
geha, n
  - house, home家、房子
gona, m
  - ox 牛、公牛
gh 
ghata, n  - pot水瓶、瓶；群、集團
ghara, n  - house家、俗家
c
ca, ind      - and  和
cakkhu, n
- eye 眼睛
candala, m
- out caste 賤民、旃陀羅
canda, m
- moon月亮
carati (car)
- wanders, conducts oneself

行走、散步、表現、處身
cavati (cyu)
 - departs, dies 離開、死
citta, n
     - mind 心
cinteti (cit)
 - thinks想、思考、考慮
civara, n
  - robe 衣服（出家人用）、袈裟
cumbati (cumb)
- kisses親吻
cora, m
        - thief小偷
coreti (cur)
    - steals 偷

ch
chaddeti (chadd)
- throws away 
捨、去除、吐
chadeti (chad)
- conceals覆蓋
chaya, f         - shade, shadow 

影子、陰影處
chindati (chid)
- cuts割、斷、砍、切

j
jala, n
       - water水
janu / jannu, n  - knee膝蓋
jata, mfn
       - born出生
janati (jba)
- knows知道
jaleti (jval)
- lights, kindles 點燃、點亮
jinati (ji)
- wins 贏、勝利
jivha, f
    - tongue舌頭
jivati (jiv)
- lives 生活、生存、生
jetu, m
    - victor贏者、勝者

b
bati, f
-a  relation, relative親屬、親戚
th

thapeti (stha)
- places, keeps放、保存
d
dasati (das)
- bites, stings咬、刺、螫
t
tandula, n    - raw rice米、米粒、生米
tato, adv    
- therefore因此
tattha, adv
- there那裡
tatra, adv   
- there那裡
tatha, adv
- thus如是、同樣地、這樣…
Tathagata, m
- the Buddha佛陀、如來
tada, adv
    - then那時、則…
tarati (tr)
- crosses渡、渡脫
taru, m
    - tree 樹
taruni, f
    - young woman 少婦
tasma, adv
- therefore 因此
tapasa, m
- hermit 苦行者
tava, adv
- so far, until 直到，在…範圍內
titthati (stha)
- stays, stands 站、住立、留
tina, n
    - grass 草
tira, n
    - bank 岸
tunda, n
    - beak 喙、（鳥類的）嘴
tela, n
    - oil 油
tvam,　pron
- you你
th
thaketi (sthag)
- closes, shuts關、閉
thokam, adv
    - a  little一點、少許
d
dakkha, adj      - clever 有能力、熟練
dadati / deti (da)
- gives 給、施予
daddu, fn       - eczema 皮膚病、溼疹
dadhi, n
        - curd 酪
*dassati (drw)
 - sees看
dathi, m
        - tusker有長牙的象
datu, m
        - giver施者、施予者
dana, n
        - alms布施、施捨
daraka, m
    - child小孩

darika, f
        - girl女孩
daru, n
        - firewood木材
dasa, m
        - servant奴隸
dighajivi, m
    - one with long life
長生者
dipa, m
        - island / lamp 島；燈
dipi, m 
        - leopard 豹
dukkham,  adv
- suffering 苦
dubbala, adj
    - weak 羸弱
dussa, n
        - cloth 布、白布
duhati (duh)
    - milks 吸吮
duhitu, f
- daughter 女兒
duta, m
- messenger 使者
duseti (duS)
- spoils, pollutes 變腐敗、

污染、弄糟
deva, m
    - deity 天人
devata, f
    - deity 天人
devi, f
    - queen 皇后
deseti (diw) 
- points out, instructs, 



preaches指示、宣導、開示
doni, f
    - boat船、小船、
dvara, n
    - door門
dh
dhabba, n    - corn 玉米、穀物
dhana, n 
- wealth財富
dhanu, n
    - bow弓
dhamma, m
- doctrine法、規則
dhatu, f
    - relics, elements 
遺骨、舍利；元素、界
dhavati (dhav)
- runs跑
dhitu, f
        - daughter女兒
dhivara, m
    - fisherman漁夫
dhenu, f
        - cow 乳牛
dhovati (dhov)
- washes洗

n
na, ind        - not不、無
nagara, n
   - city, town 城市、都市
naccati (nRt)
 - dances跳舞
nadi, f
     - river河
namassati (denom. namas)
- worships, salutes禮拜
nayana, n
 - eye眼
nara, m
     - man 人、男人
naraka, n
     - purgatory地獄、奈洛
nava, adj
     - new新的
nahayati (sna)- bathes沐浴、洗澡
nana, ind
- various種種、不同
nari,　f
   - woman女人
nali, f
 - a unit of measure筒、管、

一種計量單位
nava, f
    - ship船
navika, m
- sailor船員
naseti (naw)
- destroys破滅、擯滅、放逐
nikkhamati (nis + kram)

· leaves, renounces
離開、放棄、出發
nikkhipati (ni + ksip)

- throws way, 除、投棄；
puts down放置、擱置
nimanteti (ni + denom. mantra)

- invites邀請、招待
nidhi, m
    - treasure寶藏
niliyati (ni+ li)
- hides
棲止、潛藏、隱藏
nivareti (ni + vr)
- prevents防護、遮止
nivasa, m
- house住所、居住、房子
nisidati (ni + sad)
- sits坐
niharati (ni + hr)
    - takes out
取出、驅逐、除去
neti (ni)
- leads領導、帶走、運
netu, m
- leader 指導者、指導者

p
pakka, adj   - ripe熟的
pakkosati (pra + kruw)

- calls, summons
呼、召、叫
pakkhipati (pra + ksip)

- puts, places, deposits
投入、含、裝、放置
pakkhi, m    - bird鳥
pacati (pac)
 - cooks煮
pajahati (ha)
 - rejects, abandons
放棄、退出
pabjara, mn
- cage籠子、柵
pabba, f
    - wisdom慧、般若
pabha, m
 - question問題
paticchadeti (prati + chad)

- conceals, hides
覆藏、躲藏、包、蓋
patiyadeti (prati + yat)
- prepares
準備、安排、整頓
pandita, m
- sage, wise man智者
panna, n
    - leaf 葉子
patati (pat)
- falls掉下、落下、倒下
pati, m
    - husband丈夫
patta, m
    - bowl缽
patthana, f
- hope, expectation
欲望、期望、欲求、希求
pattharati (pra + str)
- spread擴大
pattheti (pra + arth) 
- wishes, aspires
希望、欲求、希求
paduma, n
        - lotus蓮花

padesa, m
   - locality地方、位置
pappoti (see papunatti )
- attains
得到、獲得
pabbajati (pra + vraj)
- goes forth, gets ordained
出家
renounces the world,遁世
pabbata, m
- mountain  山
pabhate, n
- early morning 晨早
pabhu, m   
- eminent person
傑出者、卓越者
parajeti (para+ ji)
 - defeats
打敗、敗北、克服
pariyesati (pari + is)

- explores, searches
遍求、尋求、尋找
pavattu, m
- reciter說者、宣說者
parivajjeti (pari + vrj)
 - avoids
避開、迴避、完全放棄
parivareti (pari + vr)
- accompanies
陪伴、圍繞
parisa, f - retinue  隨眾、群眾、人眾
palobheti (pra + lubh)
- tempts
貪求、誘惑、引誘
pavattu, m
- reciter 說者、宣說者
pavatteti (pra + vrt)
- sets in motion
轉起、開始活動
pavisati (pra + viw)
- enters進入
pasidati (pra + sad)
- is pleased
於…歡喜；明淨、信
pasu, m
- animal動物、野獸、家畜
passati (spaw)
 - sees看
paharati (pra + hr)
- hits, strikes
打、攻擊、撞
pahinati (pra + hi)
- dispatches
調遣、送
pahuta, adj
- much 很多（不可數的）
pajeti (pra + aj)
- drives 駕駛；驅使
pani, m
- palm, hand  手、手掌
pani, m
- living being 生物、有生命
pateti (pat)
- fells 打倒、落、砍倒
pada, m
    - foot 腳
paniya, n    - drinking water飲料
papa, n
    - evil惡、罪

papakari, m
    - evil-doer作惡者
papunati (pra + ap)
- attains
到達、成就
paleti (pal)
- rules, governs
統治、保護、守
pasana, m
- stone 石頭
pasada, m
- mansion大樓、宮殿、皇宮
pi, ind
    - too, also也
pitaka, m    - basket籃子；藏
pitu, m
    - father爸爸、父
pipasa, f
- thirst  口渴、渴望；大酒家
pipasita, mfn
- thirsty 口渴的
piyayati (denom. piya)
- is dear
親愛、可愛
pivati (pa)
- drinks 喝、飲
pileti (pid)
- oppresses
折磨、壓迫、加害
pucchati (prcch)
- questions 問
pubba, n    
    - merit 福、善事
putta, m
        - son 兒子
puttadara, m
- children and wife 子和妻
puna, ind
   - again再、又、復
puppha, n
   - flower花
pupphasana, n
- flower altar花座
pubbaka, mfn - ancient以前的、古老的
purisa, m
       - man人、男人
pujeti (puj)
- honours, worships
供養、尊敬、禮拜
pureti (pr)
   - fills充滿
peseti (pa + is)
- sends送、遣使
pokkharani, f
- pond蓮池、水池
potthaka, n
    - book   書
poseti (pus)
- nourishes, looks after
養育、照顧
ph
pharasu, m     - axe 斧頭
phala, n
- fruit 水果、果實
phusati (sprw)
- touches 觸
b 
bandhati (badh)
- binds, ties綁、結
bandhu, m      - relative親屬、親戚
balavantu, mfn
- powerful
有力的、強者、力士
bali, m 
    - powerful one有力者
bahu, adj
    - many很多
bija, n
    - seed 種子
Buddha, m
- the Buddha佛陀、覺者
buddhi, f
    - intelligence覺、智慧
brahmana, m
- brahmin婆羅門
brahmani, f
- brahmin woman女婆羅門

bh
bhagini, f    - sister姊（妹）
Bhagava, m
- the Buddha世尊、佛陀
bhanda, n
- goods東西、貨物
bhajati (bhaj)
- keeps company
親近、侍奉
bhabjati (bhabj)
- breaks破壞、打破
bhatta, mn
- rice 飯
bhattu, m
- husband丈夫妻子、
bhariya f
- wife 太太
bhavati (bhu)
 - becomes成為；

是、有、存在
bhatu, m
        - brother 兄（弟）
bhanuma, m
    - sun 太陽、有光輝的
bhayati (bhi)
    - fears 害怕、恐怖
bhasati (bhaw)
- speaks 說
bhikkhu, m
    - monk 比丘
bhindati (bhid)
- breaks破壞、打破
bhubjati (bhuj)
- eats, enjoys, 吃、受用
partakes of 分享
bhupati, m
- king 國王
bhupala, m
- king國王
bhumi, f
    - ground土地、地
bhojana, n
- food, meal食物、飲食
bhojaniya, n
- soft food 軟食
m
makkata, m     - monkey猴子
magga, m 
   - road 路、道
maccha, m
   - fish魚
mabca, m
   - bed床
mabjusa, f
   - box盒子、寶箱
mani, m
       - gem寶石
mattabbu, m
- moderate, abstemious one
知節量者
madhu, n
       - honey蜂蜜
madhukara, m   - bee蜜蜂
manussa, m
- man人、人類
manta, n 
- magic spell咒、咒術；

聖典、經文
manti, m 
- minister大臣、助言者
manteti (denom. mantra)

- discusses, takes counsel
考量、忠告、商量、討論
ma,  ind 
- do not勿、不要
matu, f
    - mother媽媽、母
matula, m
- uncle叔叔、舅舅
mapeti (ma)
- creates, builds
建築、創作、量
mara, m
- the evil one魔、死神、魔羅
mareti (mr)
 - kills殺
mala, f
     - garland 花環
miga, m
     - deer鹿
mitta, mn
 - friend朋友
minati (ma)
 - measures計量
mukha, n
     - face, mouth臉；口
mubcati (muc)
- releases, frees
度脫、解脫
mutthi, m
    - fist 拳頭
muni, m
        - sage 聖人、賢人
mula, n
        - money 錢、根
modaka, n
    - sweetmeat糖果
modati (mud)
- takes delight 喜悅
y
yatthi, f     -walking stick手杖、棒
yato, adv
    - since因為
yattha, adv
- where哪裡、該處…
yatra, adv
- where哪裡
yatha adv
- in which manner正如…
yada, adv
    - when當… 時
yadi, ind
    - if 如果
yasavantu, mfn
- famous
有名的、有聲譽者
yasma, adv
- because因為
yagu, f
    - gruel 粥
yacaka, m
- beggar乞丐
yacati (yac)
- begs乞討、乞求
yava, adv 
- how far 在…範圍
yuvati, f
    - young woman少女
r
rakkhati (rakS)
- protects, observes  
保護、遵守
rajaka, m    - washerman 洗衣工
rajju, f
    - rope 繩子、繩索
ratti, f
    - night 夜晚、晚上
ratha, m
    - vehicle, chariot
車乘、汽車、馬車
ravi, m
    - sun 太陽
rasa, n
    - taste 味道
ramsi, f
    - ray 光線
rajini, f
    - queen 皇后
rasi, m
    - heap 集積、財聚
rukkha, m
- tree樹
rukkhamula, n  - foot of tree
樹下、樹根
rupa, n
- form, object形色、事物
rodati (rud)
- cries, weeps哭、流淚
ropeti (rup)
- plants種植

l
lata, f     - creeper蔓草、爬籐植物
labhati (labh)   - gets, receives
得到、接受
labha, m
    - gain, profit利益、得利
likhati (likh)
- writes寫
luddaka, m
- hunter 獵人
loka, m
    - world 世間
locana, n  
- eye眼

v
vaddhaki, m    - carpenter木工、建築家
vaddheti (vrdh) - developes, increases
增大、生長、增加
vannavantu, mfn   - colourful
有容色的、美貌的
vattu, m
       - speaker說者、語者
vattha, n
       - cloth衣服
vatthu, n
- estate事物、對象；理由、根據；

故事；基礎、所依；地點
vadabbu, m
   - generous one
寬容者、親切者
vadhu, f
    - wife/daughter-in-law 媳婦
vana, n
       - forest 森林
vandati (vand)  - worships 禮拜
vapati (vap)
   - sows播種
vammika, mn
   - anthill螞蟻塔
varaha, m
   - pig豬
vasati (vas) 
   - dwells 住
vasu, n
       - wealth財富
va, ind
       - or或
vaceti (vac)
   - teaches 教
vanija, m
      - merchant 商人
vata, m
      - wind 風
vanara, m
  - monkey 猴子
vapi, f
      - tank池塘
vayamati (vi + a+ yam)
- exerts, tries 
努力、試圖、勤勉
vari, n
- river 河
valuka, f
- sand 沙子
vikirati   - scatter
散布、散落、撒
vikkinati (vi + kri)
- sells賣
vigarahati (vi +garh)
- scolds罵、斥責
vijju, f
   - lightning 電光、雷光
vijjhati (vyadh)
    - shoots射、貫穿
vibbatu, m
- knowledgeable man 知者
vibbu, m
    - wise man 智者
vidu, m
    - wise man 智者
vinetu, m
- disciplinarian
指導者、訓導者
vindati (vid)
- feels, experiences
知、經驗、感受
vippakirati (vi + pra + kir)
- scatters
散亂、散佈、撒
vibhajati (vi + bhaj)
- distributes
分配、解釋、分別
viya, ind
   - like, similar 像、類似
vivarati (vi + vr)
- opens打開
vissajjeti (vi + srj)
- spends
花用、度過、分布
viharati (vi + hr)
- dwells
（出家人）居住、逗留
vihara, m  
- monastery 寺院
vihimsati (vi + hims)
- hurts, harms
傷害、惱、困
vihetheti (vi + hid)
- harasses
壓迫、困、害
visati
   - twenty 二十
vihi, m
   - paddy稻米
vega, adj
   - speed 衝動、急速
vetana, n
   - wage, pay薪水、報酬
vetheti (vest)
- wraps包、捲、纏、遮蔽
velu, m
    - bamboo竹子
vyakaroti (vi + a+ kr)

- explains 解說
vyadhi, m
- sickness病、病患、不調
s
samharati (sam+ hr)
- collects 採集
sakata, m            - cart 牛車
sakala, adj
        - entire整個的
sakuna, m
        - bird鳥
sakkoti (wak)
- is able, can 能、可以
sakhi, f
    - female friend 女性朋友
sagga, m
    - heaven 天界
sace, ind
    - if 如果
sacca, n
    - truth 真理、真實
sabba, f
    - perception想
sattu, m
    - enemy 敵人
satthi, n
    - thigh 大腿
satthu, m
    - teacher老師
sadda, m
    - sound聲音
saddha, f
    - faith信仰、信用、信
saddhim ,ind
- with與…一起、跟
sannipatati, (sam+ ni + pat)

- assembles, 
-gathers together集合
sappa, m
    - serpent 蛇
sappi, n
    - ghee酥油
sappurisa, m
- good man善人
sabba, mfn
- all 一切、所有、全部
sababbu, m
- all knowing one 一切知者
sabha, f
    - assembly 會堂、集會所
samana, m
- monk 沙門
samassaseti (sam+ a+ wvas)

- consoles, comforts
安慰、使安心
samijjhati (sam+ rdh)
- fulfils, succeeds
完成、成功
samudda, m
- sea, ocean海、海洋
sammajjati (sam+ mrj)
- sweeps 掃
sammajjani f
- broom 掃帚
sammisseti (sam+ denom. misra)

- mixes混合
samma,  ind
- well, right正確地、適當地
sayati (wi)
- sleeps睡覺
sara, m
    `- arrow 刺、箭、矢
sallapati (sam+ lap)
- converses
會談、共語
sassu, f
    - mother-in-law 婆婆、岳母
saha, ind
    - with 與…一起
sahaya (ka), m
- friend 朋友
sakha, f
- branch分枝、枝條；支流、渠
sataka, m
- garment 衣服
sadiyati (svad)- enjoys 受用、享受、嚐
sami, m
    - husband丈夫
sarathi, m
- charioteer 調御者
sala, f
    - hall會堂、講堂、大廳
savaka, m
- disciple 弟子、徒弟
sikhi,  m
- peacook孔雀
sigala, m 
- jackal 狐狼
sibcati
- sprinkles洒水、散布、傾注sindhu, m   - sea, ocean 海、海洋
sippa, n
   - arts and science
學問、技藝
sibbati (siv)
- sews 縫
sissa, m
- pupil  學生
sigham adv
- fast早、快、急速
sila, n
    - virtue戒、尸羅
sisa, n
    - head 頭
siha, m
    - lion 獅子
suka, m
    - parrot 鸚鵡
sukham, adv
- happily快樂地
sukhi,  m
- happy person快樂者
sugata, m
- the Buddha佛陀、善逝
sunati (wru)
- listens, hears聽
sunakha, m
- dog 狗
sura, m
    - deity 天人、神
sura, f
    - liquor 酒
suriya, m    - sun 太陽
suva, m
    - parrot 鸚鵡
suvanna, n
- gold 黃金
susu, m
- young one年幼的、小男孩
sukara, m
- pig 豬
setthi, m
    - banker 百萬富翁
setu, n
    - bridge 橋
sona, m
    - dog 狗
sota, n
    - ear 耳
sotu, m
    - listener 聽者
sopana, m
- stairway 樓梯、梯子
h
hattha, m 
   - hand 手
hatthi,  m
   - elephant 大象
hanati (han)
   - kills 殺
himavantu, mfn  - Himalaya
喜馬拉雅山
hirabba, n
- gold 黃金
harati (hr)
- carries, takes away
帶走、運走
hasati (has)
- laughs笑
hoti (bhu)
- is, becomes

有、是、存在、變成
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� namo或可翻譯為「敬拜」，這裡則保持舊譯。namo即homage to，因此其對象使用「與格」。


� 請參考p.147-148 之「四、分詞」單元。


� 有用-vant、-mant或用-vantu、-mantu，其語尾變化相同，為「具有…」意思。基本上，它後面有修飾詞時，為形容詞﹔但是它單獨時，則為實名詞。


� 請參考p.160-166「六、代名詞」單元─代名詞的曲用表和進階的用法。





